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Аннотация. В статье рассматривается вопрос обучения переводу и 

подготовке будущих специалистов в области перевода. Описываются 

особенности всех этапов подготовки к переводу, такие как предпереводческий 

анализ как важный фактор успешного перевода и др. 
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В условиях растущих и развивающихся контактов между странами вопрос 

подготовки специалистов, способных обеспечить коммуникацию между 

представителями разных лингвокультур, становится особенно актуальным. Это 

важно для успешной реализации профессиональных задач коммуникантов. 

Профессиональная прагматика перевода, которая направлена не только на 

общение между двумя лингвокультурами, но и на многофункциональную 

профессиональную деятельность участников коммуникации, ставит перед 

учёными, методистами и практиками новые задачи. 

Эти задачи заключаются в следующем: 

 интегрировать новые функционально-деятельностные реалии перевода в 

теорию перевода; 

 разработать новые теоретические положения на основе этих реалий и 

обновить существующие; 

 сформировать новую методическую концепцию преподавания перевода; 

 разработать принципиально новую модель учебника перевода на основе 

взаимодействия теории и методики, подкреплённых реальной переводческой 

практикой; 
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 включить обучающегося в функциональную область актуальных 

переводческих компетенций. 

Большинство людей ошибочно полагает, что знание двух языков достаточно 

для перевода и обучения этому процессу. Однако билингвизм не гарантирует 

владение переводческими и педагогическими компетенциями. 

Отсутствие чёткого системного представления о профессионально 

значимых качествах специалиста перевода приводит к игнорированию 

специфики его подготовки. В настоящее время определение методических основ 

подготовки таких специалистов стало одной из самых актуальных задач высшего 

образования. 

Одна из проблем в подготовке специалистов перевода заключается в 

отсутствии учебной дисциплины «Методика преподавания перевода». Раньше 

студенты обучались по одинаковым методикам, хотя профессия преподавателя 

перевода требует развития универсальных навыков для работы с разными видами 

перевода. 

Да, отсутствие специального курса «Методика преподавания перевода» 

действительно затрудняет работу начинающим специалистам, так как они 

изучают только методику преподавания иностранного языка. Преподавание 

иностранного языка и предмета перевода имеют разные цели и задачи: первое 

направлено на практическое овладение языком и его системой, второе — на 

практическое овладение переводческой деятельностью и принципами её 

выполнения. Ещё одна проблема в дидактике перевода — недостаточная 

проработанность многих аспектов методической системы. До сих пор не 

выяснена роль дидактического компонента в содержании обучения, не 

обоснованы принципы организации профессиональной методической 

подготовки и структура учебного курса. 

Основные положения курса методики преподавания перевода основаны на 

достижениях методик обучения иностранным языкам и переводу, исследованиях 

в области лингвистики, педагогики, психологии и психолингвистики, а также 

опыте ведущих специалистов в этой области. Это позволяет определить 

конкретные цели, задачи, содержание, методы, средства и организационные 

формы обучения, а также критерии успешности обучения для подготовки 

переводчиков. 
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В литературе отмечается, что акцент в методике обучения специалистов 

перевода должен быть сделан на технологической основе, которая обеспечивает 

обучающимся не просто набор приёмов и способов перевода, но формирование 

функционально-технологических и функционально-поведенческих моделей. Это 

позволяет обучающимся овладеть педагогическими технологиями, основанными 

на осознании или интуитивном понимании сущности переводческой 

деятельности. Такие технологии помогают преподавателям перевода адекватно 

реагировать на стандартные и нестандартные ситуации перевода. 

Методику обучения переводу можно представить как целостную систему, 

включающую пять взаимосвязанных компонентов: 

Цель – формирование и развитие педагогической компетенции в области 

перевода. 

Содержание – универсальные и специфические педагогические умения и 

навыки, связанные с разными видами перевода. 

Методы – приёмы и операции, используемые в процессе обучения. 

Субъекты учебного процесса – обучающийся и преподаватель. 

Основная цель обучения переводу заключается в формировании у студентов 

системы взаимосвязанных навыков и умений, которые позволят им успешно 

участвовать в профессионально ориентированной межъязыковой коммуникации 

в роли переводчика. 
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